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H ΕΛΛΗΝΙΚΗ ENIAPAZIZ 

ἘΠῚ ΤΗΣ ΝΑΥΤΙΚΗΣ OPOAOTIAZ ΤΗΣ ΤΟΥΡΚΙΑΣ, 
ТОМВАЛКАМОМ ТНУ POZIAXEIII TOY EYSEINOYIIONTOY 

KAI ΤΗΣ AITYTITOY ΕΠΙ ΤΗΣ ΕΡΥΘΡΑΣ OAAAZZHX* 

Τὸν ᾿Οχκτώβριον τοῦ 1968 εἶχα τὴν εὐκαιρίαν νὰ διενεργήσω μίαν σύντομον 

ἔρευναν εἰς τὸ 'Apyeiov τοῦ Γλωσσικοῦ "Ἄτλαντος τῆς Μεσογείου + ἐπὶ τοῦ ὑλικοῦ, 

τοῦ προερχοµένου ἐκ λιμένων τῆς Τουρκίας, τῶν Βαλκανίων, τῆς Ρωσίας ἐπὶ τοῦ Ed- 

ξείνου Πόντου καὶ τοῦ Αἰγυπτιακοῦ λιμένος τοῦ Zovët ἐπὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης. 
᾿Αντικειμενικὸς σκοπὸς τῆς ἐρεύνης µου ἦτο νὰ ἐξαχριβώσω τὰς τυχὸν σχέσεις 

μεταξὺ τῶν ναυτικῶν ὅρων τῶν ἀνωτέρω λιμένων μὲ τοὺς ἀντιστοίχους “Ἑλληνικοὺς 

xai ἀναλογικῶς τὰς τυχὸν ἀλληλεπιδράσεις. Συγκεκριµένως εἶχα τὸν καιρὸν vă ἐξε-' 

τάσω τὸ ὑλικὸν τὸ προερχόµενον ἐν τῶν Τουρκικῶν λιμένων : 1/ Κωνσταντινουττό-. 

λεως, 2/ Σμύρνης, 3, ᾿Ατταλείας, 4j Σαμψοῦντος, 5/ ἠΠερσίνης, 6/° Αλεξανδρέττας, 

7] Κζαλλιπόλεως καὶ 8/ Тралебобутос, £x τῶν Βουλγαρικῶν : 1/ Βάρνας καὶ 2j Σω- 

ἑοπόλεως, ἐκ τοῦ Βουμανικοῦ λιμένος τῆς Κωνστάντδας, Ех τῶν Ῥωσικῶν : 1/ ᾽Οδησ- 

σοῦ, 2| Σεβαστουπόλεως, 3] Χερσῶνος, 4| Këotç καὶ 5] Ватоби, ἐκ τῶν "Αλβανι- 

κῶν : 1/ ‘Ау. Σαράντα καὶ 2/ Δυρραχίου, ἐκ τοῦ ΤΓιουγκοσλαβικοῦ λιμένος τοῦ 

Caviat καὶ ἐκ τοῦ ἐπὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης Αἰγυπτιακοῦ λιμένος τοῦ Zovët. 

Οἱ λιμένες οὗτοι ἔχουν прохр 1 παρὰ τῆς Διευθύνσεως τοῦ "Ἄτλαντος ὡς οἱ πλέον 
ἀντιπροσωπευτικοὶ τῶν ἀντιστοίχων χωρῶν καὶ οἱ πλέον κατάλληλοι διὰ τὴν παρο- 

χὴν τοῦ ἀπαιτουμένου ὑλικοῦ. 
᾿Αποτελεῖ ἀσφαλῶς κοινὸν τόπον ἢ πρώτη καὶ γενικὴ διαπίστωσις ὅτι εἰς τοὺς 

ἀναφερθέντας λιμένας ὑφίσταται παντοῦ ἐπίδρασις τῆς Ἑλληνικῆς ναυτικῆς бродо- 

γίας. ᾿Ενδιαφέρει ἐν τούτοις νὰ ἐξακριβώσωμεν τὴν ἕκτασιν καὶ τὸ εἶδος τῆς ἐπιδρά- 

σεως ταύτης, καθὼς ἐπίσης τὰ ἱστορικὰ αἴτια, τὰ ὁποῖα τὴν προεκάλεσαν. 

Τὰ συμπεράσματα τῆς ἐρεύνης μου ἐντοπίζονται εἰς τὰ πλαίσια τῶν ἐρωτηματο- 

λογίων τοῦ “Arëavroç. Εἶναι ἀληθὲς ὅτι ταῦτα δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ καλύπτουν ὁλό- 

xAnpov τὸ πεδίον τῆς ἐρεύνης, ἀλλ᾽ εἶναι ἐξ ἴσου βέβαιον ὅτι αἱ τυχὸν παραλειπόμεναι 
εἰς ταῦτα λεπτομέρειαι δὲν εἶναι ἱκαναὶ νὰ ἐπηρεάσουν αἰσθητῶς τὰ ἐκ τῆς ἐρεύ- 

νης ἀποτελέσματα. 

Проб то» κατωτέρω τὰ ἐν τῆς Ἑλληνικῆς δάνεια, τὰ ὁποῖα διατηροῦνται μέ- 

  σήμερον εἰς τὴν ναυτικὴν γλῶσσαν τῶν ἀνωτέρω χωρῶν, τηρῶν τὴν σειρὰν τῶνريما
ἐρωτηματολογίων τοῦ "Άτλαντος. 

“TI ἐργασία αὕτη ἐν περιλήψει ἀπετέλεσε θέµα ἀνακοινώσεως εἰς τὸ Зоу Διεθνὲς Xuvé- 
δριον τοῦ Γλωσσικοῦ "Ατλαντης τῆς Μεσογείου, τὸ ὁποῖον συνῆλθεν ἐν Мата ἀπὸ 31 Μαρτίου 

μέχρι 6 ᾿Απριλίου 1969. 
1, ᾿Εδρεύει ἐν Beverly, εἰς τὸ Ἵδρυμα Giorgio Cini.
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Ὃ ἐντὸς παρενθέσεως ἀριθμὸς ἀντιστοιχεῖ πρὸς τὸν ἀριθμὸν τῆς ἐν τῷ ἐρωτημα- 

τολογίῳ ἐρωτήσεως, ἀπάντησιν τῆς ὁποίας ἀποτελοῦν οἱ παρατιθέμενοι ναυτικοὶ 
ópot. Διὰ τὴν προέλευσιν τῶν ὅρων τούτων τίθενται πρὸ ἑνὸς ἑκάστου ἐξ αὐτῶν αἱ 

ἀκόλουθοι βραχυγραφίαι : Αἶγυπτ.-- Αἰγυπτιακόν, ”A2B.— Αλβανικόν, ᾿4Λεξ.ΞΞ'Αλε- 
ξανδρινόν, ἀρχ.--άρχαῖον 'Ἑλληνικόν, Βουλγ.:-Βουλγαρικόν, Вобаут.=ВоСхутубу, 

Γιουγἠ.ΞΞΙ ιουγκοσλαβικόν, ἰἴδιωμ.ΞΞἰδιωματικόν, Νεοελλ.-Νεοελληνικόν, Povp.= 

Povuavixëv, Ρωσ.ξξΡωσικόν, Tovox.=Tovpzixiv. Διὰ νὰ ἀποδώσω πιστῶς τὴν φω- 

νητικὴν τῶν παρατιθεµένων ὅρων, χρησιμοποιῶ τὸ διεθνῶς ἀνεγνωρισμένον φωνη- 

Tuv ἀλφάβητον τοῦ Γλωσσικοῦ "Ατλαντος τῆς Megoyetov. ᾿Εκτὺς τῶν Λατινικῶν 

καὶ 'Ἑλληνικῶν χαρακτήρων, τῶν ὁποίων f; προφορὰ τυγχάνει γνωστὴ εἰς τὸν ἆνα- 
γνώστην, χρησιμοποιοῦνται καὶ ἄλλα γραφικὰ σύμβολα, τῶν ὁποίων παραθέτω 

ἐνταῦθα τὴν ἀντίστοιχον φωνητικὴν ἀξίαν εἰς τὴν Ελληνικὴν ἢ εἰς τὴν Ἴταλι- 

xiv καὶ Γαλλικὴν: ἄ-ξπροουρανικὸν а τεῖνον πρὸς τὸ в, ᾱ--α μακρόν, d=a βρα- 
χύ, ὅς-μεταξὺ ο καὶ в, ἵς-μεταξὺ + καὶ и, ὕς- μεταξὺ u xali, α-Ξ-οὐρανικὸν ἄφωνον, 

ὡς τὸ "Ica. с πρὸ τοῦ أ : π.χ. cilid, б== ὡς τὸ той. с πρὸ τοῦ e, π.χ. pace, g”—od- 

ρανικὸν ἠχηρὸν ὡς τὸ той. g πρὸ τοῦ e, π.χ. gemello, j—'EMny. 6, l'=@g τὸ 

Ἕλλην. Λι, π.χ. λιανός, р =ћ δασύ, p", #--в παχὺ ὡς τὸ Гадћ. ch, π.χ. cheval. 

1. (20) ἡ πλημμυρίς : Гюзух. рита, NeoeM. |Виоџ. πλῆμμα, ἐκ τοῦ dex. 

πλήμη ђ п инт, µεταγενέστερος τύπος τοῦ πλήσμηξ-πλημμυρίς. 
2. (23) τὸ µεγάλο κῦμα : Рози. tala;, ἐκ τοῦ Ἕλλην. θάλασσα, τὸ ὁποῖον 

ἐκτὸς τῆς κυρίας σημασίας του, εἰς τὴν ναυτικὴν γλῶσσαν σηµαίνει καὶ τὸ κῦμα. 
Фр.: Μᾶς ἦρθε μιὰ µεγάλη θάλασσα, καὶ σύνθετον μογτοθάλασσο--τὸ μικρὸν εἷς μῆ- 

μος κῦμα. 

3. (27) ἡ σύγκρουσις κυμάτων, τὸ παλινδρομοῦν κῦμα : ' AXB. andimdmalo 

τὸ Νεοελλ. ἀντιμάμαλο, Toupx. anafor, "АХВ. anafura, ἐκ τοῦ ἀρχ. oda. ἀναφορά-- 

τὸ φέρεσθαι ἄνω" πβ. ᾿Αριστ., п. τὰ 2. Чат. 622 DI αἐπιπλεῖ γὰρ ἐπὶ τῆς θαλάσσης, 
τὴν ἀναφορὰν ποιησάμενος κάτωθεν ἐκ τοῦ βυθοῦ». "Ем τῇ σημερινῇ διαλέκτῳ τοῦ 

Πόντου drapopa—dvarvon. 
4. (34) ἡ παραλία: Tovpx. sali ἐκ τοῦ Νεοελλ. γιαλός, ὃ ἐκ τοῦ дру. oda. 

αἰγιαλός. 

5. (35) 6 λιμήν : ' AXB. Τουρκ. Рос. liman, τὸ Νεοελλ. λιμάνι, ἐκ τοῦ vo0px. 

liman, ὡς ἀντιδάνειον, πβ. τὸ дру. odo. λιμένιον ὑποχκορ. τοῦ οὖσ. λιμήν-ἕνος. 

6. (36) 6 μυχός, 6 κολπίσκος : ' AAB. mandrak, Ex τοῦ Νεοελλ. μανόράκι, ὑπο- 

хор. τοῦ dpy. οὖσ. идудра-ђ==- κλειστὸς τόπος. 
7. (38) ὁ κόλπος : Toupx. kórfás, ἐκ τοῦ Νεοελλ. #00105, ὃ Ех τοῦ dpy. 009. 

κόλπος. 

8. (39) 7 παρὰ τὴν παραλίαν μικρὰ λίμνη ἐκ θαλασσίου ὕδατος: Рос. liman 
ἐκ τοῦ Νεοελλ. Λιμάνι. 

9. (46) ἡ νῆσος: "AB. nisi, τὸ Νεοελλ. νησί, 0 ἐκ τοῦ &py. νησίον ὑποκορ. 
τοῦ οὖσ, νῆσος. 

10. (49) τὸ σπήλαιον (παρὰ τὴν παραλίαν): "АРВ. spilé, ἐκ τοῦ Νεοςλλ. σπηλιά,
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ὃ ἐκ τοῦ dey, ода. σπήλαιο», Tovex. тауаг καὶ mayára, Αἰγυπτ. maydra, τὸ дру. 
Ἕλλην. μέγαρον καὶ μάγαρον-τὸ--τὸ σπήλαιον. "Ex τοῦ ᾿Λραβ. mayard καὶ magard 

τὸ ἀντιδάνειον µαγαράξ-τὸ σπήλαιον, ἐν Σκιάθῳ x.d. 

11. (50) ἡ ξέρα (ἀβαθὲς σημεῖον τοῦ βυθοῦ μακρὰν τῆς παραλίας κείμενον) : 

"AIR. ksör, Νεοελλ. ξέρα, ἐκ τοῦ ἐπιθ. ξερὸς < ξηρός. 

12. (56) τὸ δέλτα : Τουρκ. delia, Povu. delta, τὸ “Er. δέλτα--ᾗ παρὰ τὴν 

παραλίαν τριγωνοειδὴς πρόσχωσις εἰς τὴν ἐκβολῆν ποταμοῦ. 
13. (62) ὁ βορρᾶς : Βουλγ. boria, Toupx. póiras, Рози. poreds, Γιουγκ. 

bura, ἐκ τοῦ νεοελλ. βοριὰς, ὃ ἐκ τοῦ ἀρχ. odo. βορέας-ὁ. 

14. (66) бъстос: Βουλγ. Τουρ». nodos, lodos, Ῥουμ. lodós, ἐκ τοῦ Ἕλλην. νότος. 
15. (68) ὁ δυτικὸς ἄνεμος, 6 ζέφυρος : Tovpx. bati, Ῥουμ. bati, Βουλγ. bată, 

τὸ Νέεοελλ. μπάτης, ἐκ τοῦ ἀρχ. ἐμβάτης < ἐμ-βαίνω. Βλ. Ν.᾿Ανδριώτη, Ετυμολ. Ast. 

16. (74) ἡ ριπὴ ἀνέμου: ᾿Αλβ. spilada, τὸ Νεοελλ. σπιλάδα, ὃ ἐκ τοῦ дру. σπι- 

λάς-άδος. 

17. (105) ὁ κυκλών : Рос. ziklón, Ех τοῦ Νεοελλ. κυκλώνας-δ, πιθανῶς διὰ τοῦ 

Ἰταλ. ciclone. 
18. (106) 1) δίνη 5 ' AB. rufes, rufisi, ἐκ τοῦ “Ἕλλην. p. povq πβ. Νεοελλ. 

θουφήχτρα-ηξ-ἡ δίνη. 

19. (107) ὁ θαλάσσιος σίφων: Ῥουλγ. sifon, Tovpx. jifón, Νεοελλ. σιφούνι ἐκ 

τοῦ дру. σιφώνιον, ὑποχορ. τοῦ ода. σίφων-ωνος, Рос. tifón, ἐκ τοῦ Ἕλλην. τυ- 
φῶν- ὤνος-- στροβιλοειδῆς θύελλα. 

20. (135) 6 κομήτης : Βουλγ. коти, £x τοῦ “ЕХХуу. κομήτης-ὁ. 

24. (173) τὸ πλοῖον : Bovër. karaba, ΚΝεοελλ. καράβι, ὑποκορ. τοῦ doz. obo. 

κάραβος-ὁς-τὸ πλοῖον (BA. Ἐτυμολ. Μέγα 490, 31). 

22. (178) ὁ πλοίαρχος : ВочХу. karavakir, Ех τοῦ Νεοελλ. хапавокбопе-б-< 

6 πλοίαρχος, 9 πλοιοκτήτης. 

23. (190) τὸ πορθμεῖον : Ῥωσ. parim, дру. καὶ Νεοελλ. πέραμα-τὺ--τὸ πορ- 

θμεῖον (βλ. Θεοφάν. 353, 15., 488, 19). 

24. (193) ὁ σηµαντήρ: "АХВ. samadur, Tovpx. sămandira, Bovdy. $amandura, 

Αἰγυπτ. samandura, Роз. gamandura, ἐκ τοῦ Νεοελλ. σημαδούοα (опия -одра.) 

nf. ἀρχ. σηµαντήρ-ἤθος. 
25. (194) τὸ φανάριον πλοίου : “MB. fandr, Αἰγυπτ. fandr, Tovex. fandri, 

Рес. fondr, Βουλγ. fener, Νεοελλ. φανάρι, ἐκ τοῦ Bulavr. φανάριον ὑποκορ. τοῦ 

дру. obo. φανός-ὁ, 

26. (195) ὁ φάρος : Βουλγ. Рози. far, дру. καὶ Νεοελλ. φάρος-δ. 

27. (196) τὸ φανάριον χειρός, 6 φακός : "AI. foti, ἐκ τοῦ Ἕλλην. φῶς-ωτός. 

28. (211) ἡ σχεδία: Ῥουμ. plută, ἐκ τοῦ дру. ἐπιθ. πλωτός-ή-όν, 6 ἐπιπλέων, 

Τουρκ. Βουλγ. sal, τὸ 1120273. σάλι καὶ σάλιο, ἐκ τοῦ Ἀἰσάλιον (βλ. D. KouxovXë, 
᾿Αθηνᾷ, 30 (1919), Aeğ. ᾿Αρχ., 43). 

29. (212) ἡ πρῷρα : “ANB. pluar, Тоурх. Ров. prova, Αἰγυπτ. бгоица, Ex τοῦ 

νεοελλ. πλώρη, ὃ ἐκ τοῦ ἀρχ, οὖσ. πρῷρα-ἢ. 

.[- πρύμνη: "АВ. primi, τὸ Νεοελλ. лобит, ἐκ τοῦ ἀρχ. οὖσ. πρύμνηدز (213) .30
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3l. (219) ἡ ἴσαλος γραμμή, τὰ ἴσαλα τοῦ πλοίου: Βουλγ. vrehamena, τὸ Νεοελλ. 
τὰ βρεχάµετα τοῦ καϊκιοῦ (ἢ γραμμὴ f, δηλοῦσα τὸ σημεῖον µέχρι τοῦ ὁποίου δύνα- 

τα, νὰ βυθίζεται εἰς τὴν θάλασσαν τὸ πλοῖον). 

32. (226) τὸ σκάφος : Bow. skafo,' ЛАВ. skaj, Гот. Skaf, τὸ дру. καὶ Nzo- 
ελλ. οὖσ. σκάφος-τὸ. 

33. (216) то лодостаџо xxl лоддатаца (1 κατακόρυφος συνέχεια τῆς τρόπιδος 

κατὰ τὸ πρωρσῖον καὶ πρυμναῖον αὐτῆς dxpov) : BovAy. podostoma, Τουρ. bodos- 
lama, 'AXB. palóstamo, τὸ Νεοελ). ποδήσταμο-τὸ (ποῦς-|-σταμίν-ἴνος, ду 6 βλ. 

E5oz., Σχόλια εἰς "Обова. 1533). 

34. (220) ai σανίδες ἐπεγδύσεως τῆς βάσεως τοῦ πλοίου, ναυτ. бр. µαδέρια-τὰ: 

“ALB. stresi, τὸ Νεοςλλ. στρώση-Ἡ, ἡ στρώση τοῦ καϊκιοῦ. 
35. (222) ὁ σκελετὸς πλοίου: Tovpx.iskelet, τὸ дру. καὶ Νεοελλ. οὖσ. σκελετός-δ' 

"АВ. stravohsil, ἐκ τοῦ Νεοξελλ. στραβόξυλα--τὰ κυρτὸ ξύλα, τὰ ἀποτελοῦντα τὰς 

πλευρὰς τοῦ σκελετοῦ. 

36. (233) τὸ θωράκιον πλοίου : Βουλγ. napanemo, Ех Νεοελλ. ἀπάνεμο, ὃ Ех 

τοῦ дру. Eni. ὑπινεμος-ον. 

37. (239) ὁ πίρος : "АХВ. piri, Рес. p'iru, τὸ Вобкут. πίρος-δ. 

38. (257) ἡ πίσσα : Boy. pisa, 'AXB. pis, τὸ dey. καὶ Νεοελλ. odo. πίσσα-Ἡ. 
39. (259) 6 μαλακτήρ: Τουρχ. mal azlir, malaytár, Βουλγ. malagtdr, malahtar, 

τὸ Νεοελλ. µαλαχτάορι-τὸ, ἐκ τοῦ дру. οὖσ. μαλακτήρ-ῆρος. 

40. (260) τὸ στυππίον: "АХВ. stup, Βουλγ. stopi, Ῥουμ. stupa, Tovex. iistiibii, 

Αἰγυπτ. stobba, ἐκ τοῦ Νεοελλ. στουππί, дру. στυππίον, ὑποκορ. τοῦ οὖσ. στύππη-]. 

41. (261) τὸ καλαφατικόν : Βουλή. kalafatiko, τὸ Νεοελλ. παλαφατικὸ-τὸ ἐν 

τοῦ Βυζαντ. p. παλαφατίζως-ἀλείφω τὸ πλοῖον μὲ πίσσαν. 
42. (267) τὸ καοφίον: Βονλγ. pirón, ἐκ τοῦ Νεοελλ. πιρούνι-τὸ, ὃ ἐκ τοῦ дру. 

ода. περόνιον ὑποχορ. τοῦ οὖσ, περάνη-ἠΞ-τὸ καρφίον, 1j πόρπη. 

43, (270) то βαροῦλκον : Βουλγ. ergal, ἐν τοῦ Νεοελλ. ναυτιἩ. ὅρου ἐργάτης 
καὶ ἰδιωματ. ἀργάτης-όξξτὸ βαροῦλκον. 

44. (273) ἡ ἄγχυρα: "АХВ. angur, Рос. idhor, ἐκ τοῦ Νεοελλ. διαλεχτ. ἄγκουρα-Ἡ, 

ὃ ἐκ τοῦ дру. olo, ἄγκυρα.-- Βουλή. его, Рос. sidor, Ῥουμ. sidro, ἐκ τοῦ Νεοελλ.. 
σίδερο, ὃ ἐκ τοῦ Вобиут. σίδερο», τὸ дру. σίδηρον > σίδηρος. Elc τὴν ναυτικὴν γλῶσ- 

σαν, τὸ σίδερο τοῦ καϊκιοῦτε ἄγκυρα τοῦ πλοίου. 
45. (294) dota: Toupx. téka, ἐκ τοῦ Νεοελλ. δοιάκι, ὃ ἐκ τοῦ Βυζαντ. οἰάκιον, 

ὑποχορ. τοῦ дру. 026. οἴαξ-ακος. 
46. (295) ὁ σκαλµός: Toupx. tskarmós, 'AXB. Skarm, skarmiia, Drovyx. Skd- 

ram, Boy. Skdrmus, Рос. Skarma, Atyont. Skürmo, то Νεοελλ. охаоидв-б, è 

ἐκ τοῦ дру. 096. σκαλμός-ὺ. 

47, (297) ἡ ἀνεμόσκαλα (σκάλα ἐκ σχοινίου, προσηρμοσμένη ἐπὶ τῶν ἱστῶν) : 
Tovpx. metafora, £x τοῦ ‘Ему. ода. μεταφορὰ -ἢ. 

48. (307) τὸ παράβλημα (τὸ ἐκ σχοινίων μαξιλλάριον, τὸ ὁποῖον ἀναρτᾶται εἰς 
τὰς πλευρὰς τοῦ πλοίου, ἵνα προφυλάσσῃ τοῦτο ἐκ τῶν συγκρούσεων): “AAB. stro- 

таза, τὸ Νεοελλ. στρωµάτσα-Ἡ, ἐκ τοῦ οὐσ, στρῶμα-τος.
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49. (309) ἡ δέστρα (5 πᾶλος ἐπὶ τοῦ ὁποίου δένουν τὸ ἄκρον τοῦ σχοινίου, τοῦ 
ὁποίου τὸ ἕτερον ἄκρον πρατεῖ τὸ πλοῖον προσδεδεμένον εἰς τὴν ἀκτὴν): "АЛВ. фа-. 
l'askarm, πιθανῶς ἐκ τοῦ Ἓλλην. Ὑπαράσκαλμος. 

50. (314) у κώπη: 'AXB. kupi, τὸ Νεοελλ. κουπί-τὸ, ὃ ἐκ τοῦ дру. odo. κωπίον, 
ὑποκορ. τοῦ odo. κώπη-ἢ. 

51. (318) ἡ κωπηλασία διὰ δύο κωπῶν: ' AXB. dikupit. ПВ. τὸ ἀρχ. ἐπίθ. δίκω- 
πος-ον, δίκωπον σκάφος, τὸ p. δικωπέωξεχωπηλατῷ μὲ δύο κώπας, ἐξ οὗ τὸ οὖσ. 

δικωπία-Π. 

52. (326) ὁ ἱστός: ' AX. kartat, ἐκ τοῦ Νεοςλλ. κατάρτι-τὸ, ἄργ. κατάρτιον-τό. 

53. (327) ὁ μεσαῖος ἱστός : 'AXB. kartat i тези, Νεοελλ. τὸ μεσαῖο κατάρτι. 
54. (328) 6 πρυμναῖος ἱστός: "АХВ. kartal i print, Χεοελλ. τὸ πρυμγιὸ κατάρτι. 

55. (329) ὁ πρῳραῖος ἱστός: “ANA. kartat i plorit, Νεοελλ. τὸ πλωριὸ κατάρτι. 
56. (332) ἡ βάσις τοῦ ἱστοῦ : ' AXB. Demeli arburit, ἐκ τοῦ Ἕλλην. θεμέλιον. 
57. (371) 6 κόμβος : ' AXB. komb, ἸΝεοελλ. хдилос-о. 
58. (377) 6 τρίπους τῆς ἑστίας : Βουλγ. pirostita, “AAB. pirosti, τὸ Νεοελλ. 

πυροστιἀ-Π. ПВ. αιδεροστιὰ-η. 
59. (378) 7 arduva : Βουλγ. stomna, №0577. стаџта-ђ, ἐκ τοῦ дру. obo. 

στάµνος- 1. 

60. (388) ἡ στρωμνὴ : ' AXB. sirom, τὸ Νεοελλ. καὶ dpy. στοῶμα-τὸ. 
61. (392) ὁ διπυρίτης ἄοτος (то παξιµάδι) : “AB. рекятаде - kulure, τὸ 

Νεοελλ. παξιμάδι-τὸ, ὃ ἐκ τοῦ Kpy. ola. παξαμάδιον καὶ τὸ Νεοελλ. κουλλούρα-ἢ, 

ὃ Ex τοῦ дру. κολλύρα-ἢ. 
62. (394) τὸ τηγανητὸν ψάρι : "АХВ. peski tiganisur, Νεοελλ. ψάρι τηγανητό. 
63. (396) τὸ ynuëvor ἐπὶ ἐσχάρας ψάρι: АХВ. peski ne skâr, Νεοελλ. ψάοι τῆς 

σχάρας. 
64. (397) τὸ βραστὸν ψάρι : 'AXB. pesk vrasio, Νεοελλ. фаог βραστό. 

65. (403) τὸ καπνιστὸν ψάρι : Βουλγ. kapnisid, Νεοελλ, φάρι καπνιστό. 

66. (404) τὸ παστόν, τὸ ἁλατισμένο ψάρι : Βουλγ. bakalár, "АХВ. bakaldro, 
τὸ Ἱσπαν. baccalau διὰ τοῦ Νεοελλ. ἰδιωματ. баха 14005. 

67. (422) 6 ναῦλος : Βουλγ. navlo, 'AXB. Πανίο, Тоурх. naelum, Αἰγυπτ. 

ndulum, ἐκ τοῦ Фру. ναῦλος-ὁ καὶ Νεοςλλ. ναῦλο-τὸ, συνήθ. κατὰ πληθ. τὰ ναῦλα. 
68. (440) ἡ ἁλιεία де ἐκρηκτικῶν ὑλῶν: Tovpx. dinamit, “Ey. δυγαμῖτις-Ἡ. 
69. (448) τμῆμα ἁλιευτικῆς ζώνης: Τουρκ. voli, Βουλγ, eól'a, Ех τοῦ Νεοελλ. 

καὶ дру. ода. βόλος-ὁ, τόπος κατάλληλος διὰ βολὴν καὶ Войй-т--то ρίψιμον τῶν δι- 

χτύων εἰς τὴν θάλασσαν. 
70. (454) τὸ καλαμίδι (τὸ καλάμι τὸ χρησιμοποιούμενον δι ἁλιείαν παρὰ τὴν 

ἀκτὴν} : Γιουγκ. kalámuc'a, АХВ. kalami, τὸ Νεοελλ. καλάμι-τὸ, ὃ ἐκ τοῦ ἀρχ. οὖσ, 

Κάλαμος. 
71. (455) : τὸ δόλωμα : ᾿Αλβ. dolos, Νεοελλ, ἰδιωματ. δόλος-ὁ, Νεοελλ. κοιν. 

xxi дру. δόλωµα-τὀ. 

72. (459): ἡ ὁρμιὰ ἡ ἑλκομένη πρὸς ἄγραν ἰχθύων : Bouxy. sirti, Tovox. surt- 

та, τὸ Νεοελλ. συοτή-Ἡ, ἐκ τοῦ doz, ἐπιθ. σερτός-ή-όν.
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73. (461) τὸ παραγάδιον: Tovpz. paragada, Βουλή. paragadi, Рози. paragal, 
᾽Αλβ. paragdóit, ἐκ τοῦ Neo). παραγάδι-τὸ, ὃ ἐκ τοῦ Βυζαντ. παραγαύδιον-τὸ, ὑπο- 

хор. τοῦ дру. 096. παραγαύδης-Ύ- χκροσσωτὸν φόρεμα. BI. N. ᾿Ανδριώτη, ЕтошоХ. Λεξ. 
74. (462) τὸ κάνιστρο», ὅπου τίθεται τὸ παραγάδι: Tiovyx. Која, Ех τοῦ Νεοελ).. 

056. κόφα-ἢ, μεγεθυντ. τοῦ οὖσ. κοχίνι-πὸ, ἐκ τοῦ дру. zopimor-tò, Ухохор. τοῦ 
 . κόφινος-ὁὸ тв. τὸ "Ever. сојаهلو,

75. (468) τὸ καµάκιον: АВ. Катаћ, τὸ Νεοελλ. καμάκι, ἐκ τοῦ дру. καμάκιον, 

ὑποχορ. τοῦ οὖσ. κάµαξ-ακος. . 

76. (469) τὸ ἀκόντιον : Τουρ». göndâr, ἐκ τοῦ Νεοξλλ. κοντάρι-τὺ, τὸ Butovz. 
κοντάριν καὶ дру. ποιτάριον, ὑποχκορ. τοῦ οὐὖσ. хоттос-5. 

77. (476) ἡ ὑπόχη: "АВ. роћа, ἐν τοῦ Νεοελλ. ἀπόχη-η, τὸ Вобомт. ὑπόχη-ῆ, 

ἐκ τοῦ дру. ода. ὑποχὴ-ἣξξεΐῖδος γρίπου. 
78. (477) ἡ τράτα (εἶδος δικτύου) : “ARB. irat, Тоърх. trata, τὸ Βυζαντ. καὶ 

Νεοξλλ. тойта, ὃ ἐκ τοῦ Ἶταλ. ἱγααξ-εῖδος δικτύου. 

79. (478) ἡ ἀνεμότρατα : BouXy. anamdtrata, τὸ Neo). ἀγεμότρατα-ηξ-εἷ- 

дос тойтас. 

80. (480) οἱ κοντοὶ (oi προσηρμοσμένοι εἰς τὰ δύο ἄκρα τῆς τράτας) : Βουλγ. 
ravdi, ἐκ τοῦ Νεολλ. оарде, ὑποχορ. τοῦ ova. ράβδος. 

81. (482) ὁ γρῖπος: Τουρ». irip, Βουλγ. grip, τὸ ἄρχ. καὶ Νεοελλ. ода. γρῖπος 

(Πλουτάρχ. 2. 471 D. "Олт. “АХ. 3. 80). 

82. (497) 6 φελλός : Γιουγκ. pluto, Ех τοῦ ἄλλην. ἐπιθ. πλωτός-ή-όν (πλέω). 

83. (514) τὰ dorë τῶν ἰχθύων : Βουλγ. kokali, ἐκ τοῦ Νεοελλ. κόκκαλο-τὸ, 

ὃ ἐκ τοῦ дру. οὖσ. xóxxaAoc. 
84. (518) ἡ θρίσσα (Alosa fallax nilotica) : Tovpx. tërsi, “AAB. Orisa, τὸ 

Νεοελλ. φρίσσα-ἢ, ὃ ἐκ τοῦ Фру. ovo. θρίσσα-ἢ, 

85, (521) 6 ἔγγραυλις, κοιν. γαῦρος (Engraulis encrasicholus): --"АХВ. gavro, 

τὸ Νεοςλλ. γαῦρος ἐν τοῦ дру. οὖσ. ἔγγοαυλις-ὁ. Тоурх. hamsi, то Νεοςλλ. χαψί-τὺ, 
πιθανῶς ἐν τοῦ дру. οὖσ. χάµψα, δι᾽ ὃ βλ. М. ᾿Ανδριώτη, ᾿Βτυμολ. Λεξ. ἐν X. yayi. 

86. (525) ἡ ζαογάνα (Belone acus) : Тоурх. јаграпа, Povu. jargana, Βουλγ. 

zargan, Роа. sarydn, τὸ Νεοελλ. καὶ Βυζαντ. ζαργάνα-ἡ, πιθανῶς τὸ дру. σαργάνη-ἡ 

— AB. belonió ἐκ τοῦ Νεοςελλ. βελογίδα-Ἡ, ὃ Ех τοῦ дру. oda. Bedoviç-idoç—uinpëç 

ἰχθὺς (βλ. Хуб». "Ока. 2. 375). 

87. (526) 6 κέφαλος (Мир! cefalus) : Tovex. Ка, Рози. Кей, Bow. 
kefal, Рос. Кеја, "АХВ. kéfal, këjalo, τὸ Νεοελλ, καὶ дру. odo. xëpadoç-o. 

88. (527) εἶδος κεφάλου (Мири capito) : Tovpx. plutarina, Bovhy. platarina, 
τὸ Νεοελλ. ἰδιωμοτ. πλαταρίδα-ηξξεΐδος κεφάλου, 108. (ХаЛх.). 

89. (528) εἶδος κεγάλου (Мир! saliens): Tovpx. miksinaria, τὸ Νεοελλ. µου- 
ξινάρι-τὸ καὶ μυξινάρι-τὸ (ἐκ τοῦ μύξα, πβ. τὸ Лолу. saliens). 

90. (530) εἶδος κεφάλου μελανοῦ χοώµατος (Mugil chelo) : Tovpx. m'avraki, 

maoridk, Νεοελλ. ἰδιωματ. µαυράκι-τὸ. 

91. (581) я ἀθερίνη (Atherina hepsetus) : “AAB. aterin, Tovpx. aterina, Реза. 

firina, τὸ Νεοελλ. κοιν, ἀθερένα- ἢ, ἐκ τοῦ дру. οὖσ. ддвойин-7.
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92. (532) εἶδος ἀθερίνης (Atherina Boveri): Τουρ». зи И, Νεοελλ. ἰδιωματ. 

σουβλὶ-τὸ καὶ σουβλίτης-δ---᾿Αλβ. ciro, ἐκ τοῦ Βυζαντ. τοίρος-ὀ, ὃ πιθανῶς ἐκ τοῦ 

ἀρχ. οὖσ. κηρίς-ίδος, δι’ è βλ. κιρρίς-ίδος---θαλάσσιός τις ἰχθύς. (Олд. Αλ. 1. 129., 
3. 187. πβ. M. Φιλήντα, Τλωσσογν. 3, 221). 

93. (533) Я σφύραινα (Sphyraena vulgaris) : Toupx. isquiznós, Γιουγκ. Ská- 
ram, 'AXB. skarmó, то NeoeM. σκαρµός, ὃ Ех τοῦ дру. οὖσ. с 'Zudç-6. 

94. (535) ἡ τρίγλη (Mullus barbatus) : Toupx. barbün, Βουλγ. barbiinta, 

Рос. barbum'a, Viouyx. barbun, “AMB. barbun, τὸ ‘Ever. barbón διὰ τοῦ Νεοελλ. 

ῥαοδούνι-τὸ. 

95. (536) ὁ ὀρφῶς (Polyprion cernium) : Tovpx. rofos, orfós, ' AM. rufió, 

τὸ Νεοελλ. θοφὸς καὶ ἴδιωματ. ρουφός, ὃ ἐκ τοῦ дру. οὖσ. ὀρφῶς καὶ ὀρφός-. 

96. (538) ὁ χάννος (Serranus cabrilla) : Tovex. hanos, kani, BovAy. hanus, 
Рори. hanus, τὸ Nos). κοιν. χάννος-ὁ καὶ дру. χάννος-ὁ καὶ χάννη-η (Αθήν., 

304 E, 327 Е). 

97. (539) 7 πέρκη (Serranus scriba): Ttovyx. përerka, τὸ Νεοελλ. πέρκα-Ἡ, 
ἐκ τοῦ дру. ода. πέρκη-η-- Tovex. pérdiga, τὸ Νεοελλ. ἴδιωματ. πέρδικα-Ἡ, ὀνομασία 

τοῦ ἰχθύος πέρκη-- 

98. (541) ὁ λάβραξ (Labrax lupus) : Tovpx. laerdk, levrak, Bovày. leerék, 

Рос. l'aerák, lavrdk, 'A2B. laerdk, Tiovyx. lábar, lábra, τὸ Νεοελλ. λαβοάκι-τὸ, 

ὑποκορ. τοῦ дру. odo. λάβραξ-ακος (Кох. παρ᾽ ᾿Αθην., 311, Aptor., п. τὰ Z. lor. 

6. 13, 1., 8. 2, 24). 

99. (542) 6 µυλοκόπος (Sciaena cirrhosa) : Toupz. melakop, minokop, BovXy. 

minokóp, "ЛАВ. milokóp, то Νεοελλ. μυλοκόπι-τὸ, ἐκ τοῦ dpy. οὖσ. издохдлос-б, 
6 ἰχθὺς μύλλος-ὁ (βλ. 22402. εἰς "Os. “АХ. 1, 130, ᾿Αριστοφ., ᾿Αποσπ. 365, Ἔφιπ- 
πος ἐν cKudovin 1.4. Γαλην,, περὶ τροφῶν δυνόμ. 3, AD, п. Z. 14. 23.). 

100. (544) ἡ σκιαθὶς (lontus umbra): Ῥουμ. sh'ios, "АВ. skío, τὸ Νεοελλ. 

σκιός-ὁ καὶ ἰδιωματ. ἀπόσκιο Πελοπν. (Máv.), ἐκ τοῦ dey. οὖσ. σκίαινα-Ἡ (᾿Αριστ., 

п. τὰ Z. Tor. 8. 19, 5. тв. ᾿Αθήν., 322F), σκιαθὶς-ίδος καὶ σκιαδεύς-έως (Ему. 

28 Ahr.). 
101. (547) ἢ καλογρίσα (Heliastes chromis) : Bovdy. monahinia ἐκ τοῦ 

Ἕλλην. µοταχή-Ἡ. "Ем τῇ Νεοελλ. ὁρολογίᾳ ὁ ἰχθὺς καλεῖται καλόγρια-Ἡ καὶ хадо- 

γρίτσα-Ἡ. 
  χειλούτσα (Grenilabrus ocellatus) : Рози, steluzd, πιθανῶς ἐκدز (553) .102

τοῦ Νεοελλ, χειλούτσα-Ἡ. 

103. (557) ὁ σκάρος (Scarus cretensis) : Tovpx. isgaros, Νεοελλ. καὶ дру. 

схдров-6 (Λριστ., x. τὰ Z. Тот. 2. 17, 25. "Enty. 24. АНт.,"Арубстр. παρ᾽ 'Αθην., 

320 А). 
104. (558) ἡ μαινὶς (Maena vulgaris) : Tovpx. mélona, menul, Γιουγκ. më- 

nula, τὸ Νεοελλ. μένουλα - μέλαινα, £x τοῦ та). menola, τὸ дру. οὖσ, μαινὶς-ίδος, 
ὑποχκορ. τοῦ μαίνη- (Όππ.. Αλ. 108. ᾿Αριστοφ., Bare. 985. тв. V. Vinja, Studia 

Roman. et Angl. Zagabriensia, n° 21-22 (Ἰούλιος - Δεκέμβρ. 1966) 6. 3-34 

καὶ С. Battisti, BALM. 2-3 (1960-61), 65.
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105. (559) 7 σμαρὶς (Maena smaris) : Тоџрх. ijmarit, Рози. smartd, BouXv. 

jmarit, τὸ Νεοελλ. σµαρίδα - µαρίδα-Ἡ, ἐκ τοῦ дру. odc. σμαρὶς-ίδος ('Επίγ., 35 

Ahr., Αριστ., x. τὰ Z. ‘Tor. 8. 30, 5. "Охх., AA. 1. 109). 

106. (560) 6 σαογὸς (Diplodus sargus) : Tous. sargós, Γιουγκ. загар, sd- 

rak, АРВ. sargó, τὸ Nec. xot. καὶ дру. caoyóc-6 (Enty., 44 Ahr. 'Aptar., п. τὰ 

2. Чет: 5. 0,5. 8,2, 91) 
107. (561) д σπάρος (Sargus — Tovpx. ἵδραγος, l'vovyx. Spar, Βουλγ. 

sparit, spari, ' AX. sparo, τὸ Νεοελλ. κοιν. καὶ дру. σπάρος-ὁ (Ешу., 24 Alır. 

᾿Αριστ., т. τὰ 4. ‘Тот. 2. 17, 25). 
108. (564) ὁ κάνθαρος (Canlharus lineatus) : Ltovyx. cantor, ἐκ τοῦ Ἴταλ 

cantaro, ὃ Ех τοῦ дру. κάνθαρος-ό ("Арьат., п. τὰ Z. Тот. 8. 13, 3. «B. Коро εἰς 
Zevoxp., 70 ХЕС.), Νεοελλ. σκαθάοι-τὸ. 

109. (565) ἡ συναγρὶς (Dentex vulgaris) : Tovpx. sinagril, sinavrit, ᾿Αλβ. 

sinayrid, τὸ Νεοελλ. κοιν. συναγοίδα-Ἡη, ἐκ τοῦ дру. ода. συναγρὶς-ίδος ( Exty., 47 

Ahr., ᾿Αριστ., п. τὰ .م “lor. 2. 13, 8., 2. 15, 14. xd. Кораћ, εἰς Zevoxp., 102. ). 
110. (566) 6 ἵππουρος (Chrysophris aurata): Tovpx. сгрига, τὸ NzogXA. κοιν. 

τσιπούρα, ἐκ τοῦ Фру. ἴππουρος-ὁ 7, κορύφαινα-η (Ἐπίχ., 40 АБт., Λριστ., x. τὰ Z. 

“Tor. 5. 10, 20. ᾽Ὅππ., “АЛ. 1, 184 - 4, 404). 

 , (Pagrus vulgare) + Tovpx. fangri, fanri, "АД. fangriايلا 6 (567) .111

τὸ Νεοελλ. κοιν. φαγγρὶ-τὸ, ἐκ τοῦ дру. φάγρος-ὁ (Πὔπολ. ἐν ᾿Αστρατεύτοις, 6, 

Плат. Koutx., ἐν Клеоффут, 56, 2, ᾿Αριστ., п. τὰ Z. Чат. 8. 13,3). 

112. (568) 6 ἑρυθρῖνος (Pagellus centrodontus) : "АХВ. Ledrin, то Νεοελλ. κοιν. 

λυθρίνι-τὸ, Ex τοῦ дру. ἐρυθρῖνος-ὁ (Αριστ., π. τὰ 2. Чат. 4. 11, 8. ᾿Αθήν., 300 Е. 
nf. Κοραῆ, εἰς Ξενονρ. καὶ ΓΓαληνόν, 61). 

113. (570) 9 μόρμυρος (Lithognathus mormyrus) : Τουρκ. mirmir, “AAB. 

тагтйг, τὸ Νεοελλ. κοιν. μουρμούρι-τὸ καὶ µουρμούρα-η, ἐκ τοῦ рх. µόρμυρος-ὁ 

(Аршт., п. τὰ Z. ‘Tor. 6. 17, 7. ' Ау0. П., 6. 304). 

114. (573) 6 µελάνουρος (Oblata melanura): Toupx. melanüria, "АХВ. те- 

lanür, τὸ Νεοελλ, κοιν. μελανούρι-τὸ, бкохор. τοῦ дру. иеййтотров-0 (Ἐπίχ., 44 

Ahr., Ἰζρατῖν. ἐν Γροφωνίῳ 1., Αντιφάν. ἐν προβλήμ.. 1, 4. хр. Коро, εἰς Zevoxp., 65). 

115. (574) ἡ σάλπη (Boops salpa): Tovpx. sarpa, salpa, Tiovyx. sopa, ' A2Q. 

sdlp, τὸ Νεοελλ. κοιν. σάρπα-ἢ, Ex τοῦ дру. σάλπη-Ἡ καὶ σάρπη-Ἡ (Enty., 63 Ahr. 

᾿Λθήν., 321 D x&£. ᾿Αριστ., п. τὰ Z. Чат. 5. 9, 5 αὐτόθι 18. 9, 37 σάρπη-ἡ). 

116. (575) 6 βόαξ (Box boops) : Тоурх. gopés, lopa, Ῥουμ. gupa, Βουλγ. 

гора, glopa, Γιουγκ. sopa, "АХВ. гор, τὸ Νεοςελλ. κοιν. γῶπα-ἢ καὶ ἰδιωματ. уобла, 
ἐκ τοῦ дру. βόαξ-ακος καὶ PE (Διφυλ. Ху. παρ᾽ ᾿Λθήν., 356 A., 'Enty., 10 Ahr., 

᾿Αριστοφ., ᾿Αποσπ. 100, ἰδ. ᾿Αθήν., 7. 286 Г). 

117. (576) ὁ σκόµβρος (Scomber scomber) : Ῥουμ. skrumbie, Tovpx. usgu- 
mrü, Λἰγυπτ. jgomri, Рос. skumbrita, "Ap. skumbër, skumbri, τὸ Νεοελλ. κοιν. 

σκουµπρί, Ώυζαντ. σκουμπρὶν Упохор. τοῦ дру. οὖσ. σκόμβρος-ὁ (Арьат., п. τὰ Z. 

“Tor. 6. 17, 12., 8. 12, 6., 9. 2, 1. πβ. 'Enxty., 32 Ahr.) ἢ ἐκ τοῦ dpy. σκομβρίς-ίδος 

Одохор. τοῦ σκόµβοος (Bi. ‘Hoy. ἐν А. σ:ορπίς).
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118. (577) 6 νεαρὸς σκόµβρος : Рос. cirus, τὸ Маска, κοιν. τσίρος-δ, £x τοῦ 
дру. πιρρὶς-ίδος, δι’ ὃ 18. бут. ἀριθ. 91. 

119. (578) 6 κολίας (Scomber colias) : Τουρ». kolios, gol'ios, ᾽Αλβ. kolo, 
Ῥουμ. kólios, τὸ Νεοελλ. κοιν. κολιός, Ех τοῦ дру. πολίας-ὁ ("Αριστοφ., fragm. 365. 
᾿Αριστ., п. τὰ Z. στ. 8. 13, 6). 

120. (560) εἶδος θύννου (Orcynus thynnus): Tovpx. órhinos, τὸ Νεοελλ. 
ὄρκυνος καὶ ὄρτσυνας Πελοπν. (Μάν.) ἐκ τοῦ дру. dozug-vroç καὶ ὄρκυνος-ου--εῖδος 

θύννου (Alë., п. 2. 1. 40. Δωρίων παρ᾽ ᾿Αθην., 3152, ᾿Αριατ., п. τὰ Z. Tor. 5. 10,5). 

121. (584) ἡ πηλαμὺς (Pelamys sarda) : Ῥουμ. pălămidă, Рос. palamida, 

pel'amida, Βουλγ. palamut, Tovpx. palamüt, Trovyx. pal'ombic , ᾿Αλβ. palamid, 

τὸ Νεοελλ. κοιν. παλαμύδα-Ἡ, ἐκ τοῦ ἀρχ. πηλαμύς-ύδος (Aptar., п. τὰ Z. Чат. 6. 17, 

11, Хоо., `Апост. 446, ᾿Αθήν., 11615, 303B, 'Ozz., “АХ. IV, 504). 
122. (585) 6 σαῦρος (Caranx trachurus) : Tovpx. istavrit, Βουλγ. safrit, 

Рос. stavrida, 'AXB. stavrid, τὸ Νεοελλ. σαφρίδι-τὸ, σαβρίδι-τὸ καὶ σταυρίδι-τὸ, 

ἐκ τοῦ Bulavr. σαυρέδιν, ὑποκορ. τοῦ дру. σαῦρος-ὁ ('Αθήν., 3226, ᾿Αριστ., п. TË 
Z. Tor. 9. 2, 1). 

123. (586) ἡ Λίτσα (Lichia glauca): Tovpx. saladerma, τειθανῶς ἐκ τοῦ ὕαλος» 

γιαλὶ-Ἐ δέρμα. διωματικῶς ὁ ἰχθὺς λέγεται καὶ γυαλίξα-ἡ, προφανῶς ἐπειδὴ ἀπα- 

στράπτει τὸ ἀργυρόχρουν λεπίδωμά του, ὅταν κινῆται ἐν τῇ θαλάσσῃ, 
124. (590) τὸ yougdotov (Temnodon sallator): Toupz. l'ufár, l'uf&r, Розы, 

lufar, Bovër. lefér, Рос. l'ufdr, τὸ Νεοελλ. κοιν, γουφάρι καὶ λουφάρι, ἐκ τοῦ дру. 

γομφάριον-τό, ὑποκορ. τοῦ οὖσ. удифов-6 (Σχόλ. siz "Om, Αλ. 1. 112, 3. 339, 
Λυκόφρ., 664 : «τούς κεστρέας ἤτοι τὰ γομφάρια». 

125. (592) 6 κωβίός (Govius capito) : "АВ. виси, Ῥουμ. guvid, Тоурх. go- 

ода, τὸ Νεοελλ. xoi. κωβιὸς-ὁ καὶ γωβιὸς-ὁ, Ех τοῦ dpy. κωβιὸς-ὁ (Ἐπίγ..4ἱ Ahr. 
36A. Σιμωνίδ, παρ᾽ ᾿Αθην., 6 E, Πλάτ., E5005. 2984). 

126. (605) 6 σκορπιὸς (Scorpaena scrofa): “AAB. skorpid, Utovyz. Skropina, 
Βουλγ. skorpi, Розы. skorpion, Рес. skorpión, Toupx. iskorpit, τὸ Νεοελλ. хо. 

σκορπίός, ἐκ τοῦ дру. oxopníoc-ó (Кошх. παρ᾽ ᾿Αθην., 320, ᾿Αριστ., n. τὰ Z. Tor. 

2. 17, 26) θηλ. σκόρπαινα-ἡ (᾿Αθήν., 320 Г). 

127. (615) ἡ γλῶσσα (Solea vulgaris): Tovpx. glossa, Ῥουμ. ylos, τὸ Νεοελλ. 
γλῶσσα-ἡ, dey. βούγλωσᾶος-ὁ (Επίχ., 38 Ahr. ᾿Αριστ., ἀποσπ., 277, Ξεναρχ. 

Πορφ., 2, Όππ., “AA. 1. 99). “H ἀρχαία ὀνομασία βούγλωσσος διεσώθη ἐν Τυνησία 
ὑπὸ τὸν të. vuglos. βλ. C. Battisti, BALM 2-3 (1960-61), 78. 

128. (630) ἡ δράκαινα (Trachinus drago): Tovpx. trakonia, tragonia, Povu. 
dragón, Bovày. drákon, Рос. drakon, drayün, Гоуух. dragána, τὸ Νεοελλ. dodxarva, 

дру. δράκων- ὁ καὶ θηλ. δράκαινα-η ("Етиу., 36 Ahr.,Apior., π.τὰ Z.. Чет 8, 13,3}. 

129. (633) ὁ λύχνος (Uranoscopus scaber): Тоџрх. lixnos, τὸ Νεοελλ. ة 

"дру. Adyvos-ë. 

130. (636) ὁ ξιφίας (Xiphias gladius): Воуху. Кана, τὸ Νεοελλ. ξιφίας καὶ 
ξιφιός, дру. ξιφίας-ὁ (Арат., п. τὰ £. Чот. 2. 13,9, ᾿Αρχέστρ. παρ᾽ ᾿Αθην., 9141 
ὑπάρχει καὶ ἀρχ. ξιφιὸς καὶ ξίφιος (low. ἐν А).
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131. (645) 0 γόγγρος (Conger vulgaris): Tovex. migri, τὸ Νεοελλ, κοιν, 

μουγγοὶ-τὸ, Фу. τοῦ дру. γογγρίον-τὸ, Опохор. τοῦ γόγγρος-ὁ (Αριστ., π.τὰ 2. Ἴστ., 

6. 17,6) τὸ ἀργικὸν џ εἰς τὸ μουγγοὶ δι’ ἀνομοίωσιν — ' AXB. drongo τὸ νεοελλ. δια- 
λεχτ. Óoóvgog-6, ἐν τοῦ дру. обв. γόγγρος-ὀ. 

132. (646) 5 μύραινα (Muraena helena) : Tovox. ijmirna, ijbirna, mürân, 

Αἰγυπτ. mrina, ' AX. jmerna, τὸ Νεοελλ. auéova, σμύραινα καὶ ἴδιωματ. ζμύναιρα, 

Bulavr. σµέρινα, дру. µύραινα-η (Eniy., 53 Ahr. ᾿Δριστοφ., Βάτρ. 745, ᾿Αριστ., 

п. τὰ Z. Чот., |. 13, 5. 5. 10, 3. x. Ἱζοραῇ εἰς Жеуохр., 50). 

133. (661) ἡ ξύγαινα (Sphyrna Zygaena): Тоърх. уиапа, τὸ Νεοελλ. ζύαιγα-ἢ, 

ἐν τοῦ дру. Сбушта-ђ (Ему. 30 Ahr., ᾿Αριστ., п. τὰ 2. Чот., 2. 15, 12). 

134. (671) ἡ Ват (Rhinobatus) : Tovpx. vatos, Bovëy. vatus, τὸ Νεοελλ. 

Pari, ἐκ τοῦ дру. βατίς-ίδος ÇEnty., 68 Ahr., ᾿Αριστοφ., Σφῆκ. 510, ᾿Αριστ., п. τὰ 

4. 'Ic-., 6. 10, 9) καὶ βάτος-ὁ (Αριστ., п. τὰ Z. Чот., 2. 13,6) — ' AX. rin, τὸ 

Νεοελλ. ρίνα-η, Ех τοῦ dor. ρίνη-Ἡ (Enix, 30 Ahr., Αριστ., п. τὰ Z. Чат., 5. 5,2). 

135. (692) ὁ δελφὶν (Delphinus delphis) : Ῥουμ. delfin, Αἰγυπτ. dárfil, Рос. 

delfin, Γιουγκ. dulfin, ди па, ' AXB. delfini, τὸ Νεοελλ. δελφένι-τὸ, broxop. τοῦ 

дру. ода. δελφίς-ἴνος καὶ δελφίν-ἴνος (“Нрод., 1, 24. 'Ozz., “AX., 1. 648, 5. 416). 

136. (696) ἡ φώκη (Monachus monachus) : Раџџ. foka, Γιουγχ. Юка, “AAB. 

fake, то Νεοελλ. φώκια-η, ἐκ τοῦ ἀρχ. φώκη καὶ φώκα-η (Ὀδύσα. 8, 404, 406. 
᾿Αριστοφ. Хр. 1035, Кр. 742, “Hpës. 1. 202). 

137. (698) 7 σουπιὰ (Sepiola Rondeletii): "АХВ. supie, Tovpx. subră, Αἰγυπτ. 

sibid, τὸ М№0=7). σουπιἀ-Ἡ, ἐκ τοῦ дру. σηπία-η (Ἐπίχ., 33 Ahr., ᾿Αριστοφ., ' Ax. 

351, "Арат., n. τὰ Z. Тат., 4. 8, 21). 

138, (706) τὸ Καλαμάριον (Loligo vulgaris): Τουρ». kal'amár, "АХВ. καὶ amdr, 

Αἰγυπτ. kalamari, τὸ Νεοελλ. κοιν. Καλαμάρι-τὺ, ἐκ τοῦ дру. καλαμάριον-τὸ (Σχολ. 

εἰς Ὁππ., 'Αλ., 3, 166). 

139. (708) ἡ ἑλεδώνη (Eledone moschata) : Tovpx. misaytdpoda, τὸ Νεοελλ. 

µοσκαχτάποδο, καὶ ἀλιδώνα. 

140. (710) 6 ὀμτάπους (Octopus vulgaris) : Точрх. axtapól, 'A28. oktapdö, 

artapodi, τὸ NzozAA. κοιν. ὀχταπόδι, ἐκ τοῦ Βυζαντ. ὀκταπόδιον, droxop. τοῦ дру. 

ὀκτάπους-ὁ (Λριστοφ., Βατραχομ., 310, "Ау. IT. 6, 196). 

141. (716) ἡ πεταλίδα (patella coerulea): Tovpx. pitalida, petalides, ᾿Αλβ. 

pátel, τὸ "Коћ. patella διὰ τοῦ Νεοελλ. πατελίδα καὶ πεταλίδα- ἢ. 

142. (724) τὸ ὄστρεον (Ostrca edulis) : Τουρ. siridia, Ῥουμ. stridie, Bovày. 
strida, Λἰγυπτ. sredia, Poo. ustriza, τὸ NeneXë, κοιν. στρείδι-τὸ, πληθ. στρείδια-τὰ, 

ἐκ τοῦ DuZovz. ὀστρείδιογ-τὸ, ὑποκορ. τοῦ dpy. дотреоу-то καὶ ὄστρειον-τὸ ( Αθήν., 

92 Е, Ἐπίχ., 23 Ahr., 'Аршт., n. τὰ 2. Чат., 1. 6, 2). 

143. (727) τὸ µύδιον (Mytilus galloprovincialis): Tovpx. midia, Рози. midie, 

Boviy. mida, Рос. midita, 'A2B. mide, midea, τὸ Νεοελλ. κοιν. μύδι-τὸ, πληθ. 

μύδια-τὰ, ἐκ τοῦ day. μύδιον- τὸ, ὑποκορ. τοῦ ибв-9 (Λἰσγύλ., ЛАповт., 25, 0 

ἐν «Πόλεσι» İ., ᾿Αριστ., п. τὰ Z, Чот., 5. 15, 13) πβ. ивав-ахос, μυϊσκη-ἢ. 

144. (729) 6 σωλὴν (Lithodomus lithophagus) : Гитух. dëtula, Ех τοῦ
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Νεοελλ. ἰδιωματ. δάχτυλος καὶ ἄλλως σωλήνας-ό, ἐκ τοῦ дру. σωλὴν-ἥνος-- ὀστρακό- 
дерџоу (Επίχ., 23. 7 Ahr., Φιλύλλ. ἐν «Π]όλεσι» 1, ᾿Αριστ., п. τὰ Z. Tor. 4. 4, 4. 

9. 15, 14) — Τουρ, sülünés, sülün, Νεοςελλ. σωλήνας-δ καὶ σουλήνας-δ. 

145. (732) τὸ κιόνιον (Cardium edule): Τουρ». kidonia, τὸ Кво) А. κυδώνι-τὸ, 
πληθ. τὰ κυδώνια, παρετυμολογικῶς Ех τοῦ дру. κιόνιον-τὸ, κατὰ πληθ. κιόνια-τὰ 

(Διοσκορ., 2, 6. πβ. С. Battisti, BALM 4 (1962), 51. 

146. (735) ἡ χήμῃ (Amigdala decussata): Toupx. а ада, 'AXB. hivade, 
τὸ Νεοελλ. xot. χηβάδα-ἡ καὶ дупвада-п, Βυζαντ. (ἀ)χηβάδα, Ех τοῦ дру. χήµη-η-- 

εἶδος κογχύλης (Φιλύλλ. ἐν «Πόλεαι», 1., ᾿Αριστ., п. τὰ Z. Чат. 5. 15, 14. Αἱλ., 
περὶ Z. 15, 12, Ξενοκρ. 9. 16, 37, 38, 43, xB. onu. Коро, 116, 117, 145). 

147. (743) ἡ лата (Pinna nobilis): Tovpx. pina, pines, τὸ Νεοελλ. πίννα-ἡ 
καὶ ἀρχ. πίννα-ἡ καὶ πίννη-ἡ (Крат. ἐν «᾿Αρχιλόχοις», 5, Φιλύλλ. ἐν «Πόλεσι» 1, 

"Apor. т. τὰ 2. Чат. 4. 4,6. 5. 15, 17 x.d.). 

148. (747) ἡ хаос (Grangon vulgalis): ᾿Αλβ. garíó, Τουρκ. qarides, Рози. 

Кага, Вочху. skarida, të Νεοελλ. κοιν. γαρίδα-Ἡ, ἐκ τοῦ ἀρχ. καρὶς-ίδος (Σι- 

Фроу, ᾿Επίχ. καὶ Σιμωνίδ. παρ᾽ ᾿Αθηναίῳ, 106 A, ᾿Αριστοφ., Хо., 1522). 

149. (750) ὁ ἀστακὸς (Palinurus vulgaris) : Tovpx. stakos, Αἰγυπτ. stakoja, 

"AMB. astakó, τὸ Νεοελλ. xol дру. ἀστακὸς-ὁ (Αθήν., 86 Е, Αριστ. г. τὰ Z. Ἱστ., 
4.4 35) καὶ ἰδιωματ. στακὸς "Hz. Лох. (Λιβύσσ. ) 

150. (752) ἡ хаоав (Scullarus latus): "АХВ. karavide, Tovpx. garavida, 
τὸ Νεοελλ. κοιν. καραβίδα-Ἡ, ἐκ τοῦ дру. Καραβὶς-ίδος, Упохор. τοῦ κάραβος (καθ᾽ 

“Набу. «καραβίδες γρᾶες». Σχόλ. εἰς "Опт., АЛ, 1. 261)—Tovpx. gol'oztiba, 
τὸ Кеос А. ἰδιωματ, κολοχτύπα-ἧξ-ὴ хорове (Σαμοθρ.). 

151. (754) 6 πάγουρος (Carcinus moenas): Tovpx. бдошча, paviiria, Рози. 

рарйта, Bovxy. райгиа, pagür τὸ Νεοελλ. παγούρι-τὸξ-(εἶδος καρκίνου), ὑποχορ. 

τοῦ дру. πάγουρος-ὃ--εἶδος καρκίνου (᾿Αριστοφ., ‘Imm. 606, ᾿Αριστ., x. τὰ Z. Ἱστ., 4. 
2, 3). — Рос. trav'ardi, πιθανῶς τὸ Ἑλληνιστ. τραγανὸς-ὃ-- ἐδώδιμος (ἼΤρωδιαν., 

 .(. μόν. МЕ. 7., ᾿Ετυμολ. Méyع.

152. (767) 1) κεραία (ἀστακοῦ) : “AAB. mustaget, Рози. mustazi, Βουλγ. 

mustazi, τὸ Νεοελλ. µουστάκι-τὸ, дру. μυστάκιον-τὸ, ὑποκορ. τοῦ μύσταξ-ακος. 

 - µέδουσα (Medusa): Ῥουμ. méduja, Bovxy. meditja, Рос. mëدز (773) .153

duja, τὸ νεοελλ. καὶ дру. µέδουσα-Ἡ. 

154. (768) ὁ ἐχῖνος (Paracentrotus lividus) : Tovpx. asinos, τὸ Νεοελλ. κοιν. 

ἀχινιός, ἐκ τοῦ dey. ἐχῖνος-ὁ (Ем у., 26 Ahr., Πλάτ., Εὐθύδις, 298 A, ᾿Λριστ., 

n. τὰ 7. Ἱστ., 4. 5, 2., ᾿Αθήν., 91A.E). 

155. (774) 6 σπόγγος (Euspongia) : ᾿Λλβ. sfungér, Bovày. sfóngo, Рози. 
зропр те, Tovpx. süngâr, Аброкт. esfeng, τὸ Νεοελλ. κοιν. σφουγγάοι-τὸ, ἐκ τοῦ 

дру. σφογγάριον, ὑποκορ. τοῦ σφόγγος καὶ σπόγγος (ἤδη ἐν "Oy. 'Odvas. هب 111, 

x 439, Λἰσχύλ., ' Ay., 1329. 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ AEATION THX ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ IA'-10
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᾽Απὸ τὰ προκύψαντα ви τῆς ἐρεύνης στοιχεῖα διαπιστοῦται : 1/ ὅτι η Ελληνικη 

ἐπίδρασις ἐπὶ τῆς ναυτικής ὁρολογίας τῶν ἀνωτέρω χωρῶν δὲν παρουσιάζει παντοῦ 
A У "ἢ 1 Ἢ , 5 m; os tË e. 3 clt =“ T ~ "A ~ ~ 

τὴν ἰδίαν ἔχτασιν. ᾿Ισγυροτέρα ἐκδηλοῦται αὕτη ἐπὶ τῆς Τουρχικῆς, ᾽Αλβανικῆς καὶ 

ἨΒουλγαρικῆς ναυτικῆς ὁρολογίας, ὀλιγώτερον δὲ ἰσχυρὰ ἐπὶ τῆς Γιουγκοσλαβικῆς, 

Ρουμανικῆς, Pectus καὶ Αἰγυπτιακῆς. Τὸ πρᾶγμα ἐξηγεῖται, ἐὰν λάβωμεν ὑπ ὄψιν 
LET d LI 4 Lë ~ ~ 3 \ > [4 ~ 3 " ^ з мм 

τὰ ἱστορικὰ δεδοµένα. Ot Τοῦρκοι ζῶντες εἰς τὰ ἐνδότερα τῆς ᾿Ασίας καὶ μὴ ἔχοντες 

ἐπαφὴν μὲ τὴν θάλασσαν, ἧτο φυσικὸν νὰ μὴ ἔχουν εἰς τὴν γλῶσσαν том τὰς ὀνομα- 

σίας ὅλων ἐκείνων τῶν πραγμάτων, τὰ ὁποῖα ἔχουν σχέσιν μὲ τὴν θάλασσαν. Ἐπεκτα- 
θέντες D AY -l m инь Дан - А ~ М ^" Act — ЕХ 8 A A Li is τες ἔπειτα εἰς τὰς ναυτικὰς περιοχὰς τῆς M. ας, παρέλαβον τὴν σχετικὴν бро 

λογίαν ἀπὸ τοὺς Ἕλληνας μὲ τοὺς ὁποίους εὑρίσκοντο εἰς συνεχῆ ἐπαφὴν ἐπὶ τέσσα- 

ρας περίπου αἰῶνας καὶ οἱ ὁποῖοι, ὡς ναυτικὸς ἀνέκαθεν λαός, εἶχον τὴν πλουσιω- 

πέραν ὁρολογίαν ἐξ ὅλων τῶν ναυτικῶν λαῶν τῆς ᾿Ανατολικῇς Μεσογείου. 

εἶναι ἐξ ἄλλου γνωστὸν ὅτι εἰς τὴν νότιον ᾿Αλβανίαν καὶ τὴν ᾿Ανατολυκὴν Po- 

μυλίαν ὑπῆρχε μέχρι πρό τινος μονίμως ἐγκατεστημένος ᾿λληνικὸς πληθυσμός, 

ἐπὶ πλέον δὲ αἱ τρεῖς χῶραι, Τουρχία, Βουλγαρία καὶ ᾿Αλβανία, αἱ ὁποῖαι ὑπέστη- 

σαν τὴν μεγαλυτέραν ἐπίδρασιν, ἔχουν κοινὰ σύνορα μὲ τὴν ᾿Ελλάδα. ᾿Επίσης εἶναι 
LI si 3 LU δὲ А + - Е: | TI , La γνωστὸν ὅτι εἰς ὅλα σχεδὸν τὰ παράλια τοῦ Πὐξείνου Πόντου ἦσαν κατεσπαρµέναι 

ἀρχαῖαι “Е ухо! ἀποικίαι. Като τοὺς νεωτέρους урбуочс ἡ ἐπαφὴ μεταξὺ “ЕХАД- 

νων хо, τῶν παραλιακῶν πληθυσμῶν τῆς Ῥουμανίας καὶ τῆς Ῥωσίας γίνεται διὰ 

τῆς ἐμπορικῆς καὶ ναυτιλιακῆς ἐν γένει κινήσεως. 

2/ Ἢ "Ἑλληνικὴ ἐπίδρασις, τόσον εἰς τὰς χώρας, ὅπου αὕτη ἐχδηλοῦται ἰσχυ- 
+ er LI у 1 ~ ef 5 Li E ~ А A ЗА pa, ὅσον καὶ εἰς τὰς ἄλλας, ὅπου εἶναι ἀσθενεστέρα, δὲν ἁπλοῦται μὲ τὴν αὐτὴν 

ἀναλογίαν εἰς ὅλους τοὺς τομεῖς τοῦ ναυτικοῦ καὶ ἁλιευτικοῦ βίου. Μεγάλην ἔκτασιν 
г LA г 3 1 7 ~ Lë 7 3 LI , παρουσιάζει αὕτη κυρίως εἰς τὸν τοµέα τῆς θαλασσίας πανίδος. Ес τὴν Τουρχίαν, 

τὴν νότιον ᾽Αλβανίαν καὶ τὴν Bovxyapiav τὰ ἰχθυώνυμα εἶναι κατὰ τὸ πλεῖστον 

Ἑλληνικά 1. Μικρὰν ἀντιθέτως ἔκτασιν παρουσιάζει dj Ἑλληνικὴ ἐπίδρασις εἰς 
τὸν τοµέα τοῦ χειρισμοῦ τοῦ πλοίου καὶ τῆς ὁρολογίας τῶν μερῶν καὶ τῶν ἐξαρτη- 

μάτων αὐτοῦ, ὡς καὶ τῶν διαφόρων ὀργάνων, Τοῦτο ἐξηγεῖται, ἐὰν λάβωμεν ὑπ ὄψιν 

ὅτι οἱ τομεῖς οὗτοι εἶναι περισσότερον ἐπιδεχτικοὶ ἐξελίξεων. Δὲν ἀποχλείεται διὰ 

τὸν λόγον τοῦτον νὰ ὑπῆρχον καὶ εἰς τοὺς τομεῖς αὐτοὺς περισσότερα δάνεια ἐκ 

τῆς Ἑλληνικῆς πρὸ τῆς ναυτικῆς ἐπεκτάσεως τῶν “Everëv, οἱ ὁποῖοι, χρησιµο- 

ποιοῦντες νέα σχέδια πλοίων καὶ ἐξαρτημάτων, συνετέλεσαν εἰς τὴν διάδοσιν τῶν 

ὀνομασιῶν αὐτῶν. 

3, Μερικοὶ ἐκ τῶν "Ελληνικῶν броју, οἱ ὁποῖοι διατηροῦνται εἰς τὰς ἐν λόγῳ 

χώρας, γρησιμοποιοῦνται μὲ = ху σημασίαν, ἐνῷ οἱ αὐτοὶ ὅροι εἰς τὴν "Ελληνικὴν 

ἔχουν γενικωτέραν σημασίαν, ὅπως π.χ. ὁ ὅρος ἀναφορὰ-ἡ, ἐν Τουρχίᾳ καὶ ᾿Αλβανίᾳ 
A E 

σηµαίνει τὴν σύγχρουσιν κυμάτων, ἔχει δηλ. περίπου τὴν σημασίαν τὴν ὁποίαν ἔχει 

ἡ λέξις εἰς τὴν ἀρχαίαν "Ελληνικήν : τὸ φέρεσθαι ἄνω, ἡ ἀνάδυσις, ἐνῷ εἰς τὴν νέαν 

1. Πιστεύω ὅτι Tonuri ἰχθυώνυμα θὰ συνεκεντροῦντο ἀσυγκρίτως περισσότερα ἀπὸ τὰς 

ἐν λόγῳ χώρας, ἂν δὲν ὑπῆρχον τὰ πολλὰ κενὰ εἰς τὰς ἀπαντήσεις τῶν συλλογέων ἐπὶ τῶν 

ἐρωτηματολογίων τοῦ "Ατλαντος.
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«Ελληνικὴν σηµαίνει τὸ ἀναφέρεσθαι, τὴν Υραπτὴν ἢ προφορυκὴν ἔχθεσιν. ᾿Ιδιωμα- 

öç ἐν Πόντῳ (Τραπ.) σηµαίνει τὴν ἀναπνοήν. ‘O ὅρος metafor καὶ metafora, 
Ἕλλην. µεταφορά, ἐν Τουρκίᾳ σημαίνει τὴν ἀγεμόσκαλαν τοῦ πλοίου, ὁ ὅρος дете! 
«-θεμέλιον ἐν ᾿Αλβανίᾳ σηµαίνει τὴν βάσιν τοῦ ἱστοῦ καὶ ὁ ὅρος /οἱἱξφῶς, ση- 

μαΐνει τὸν λύχνον. 

Aj Οἱ ὅροι, βουλγ. piron—nrepovn, të καρφὶ καὶ 228. δίΚορίι--δικωπία, δια- 

τηροῦντες τὴν ἀρχαίαν ᾿Ελληνυκὴν σημασίαν, δὲν ἔχουν τοὺς ἀντιστοίχους τῶν εἰς 

τὴν νεοελληνυκὴν ναυτικὴν ὁρολογίαν. 

bj Τὸ rovpx. orkinos—ópxuvoc, εἶδος θύννου, μαρτυρεῖται ἀπὸ ὀλίγους μόνον 

“Ἑλληνικοὺς λιμένας. 

6/ "0 ἰχθὺς богава νεοςλλ. φρίσσα ἀπαντᾷ ἐν Τουρκίᾳ ὑπὸ τὸν τύπον tirsi— 

θυρσίον xol ἐν ᾽Αλβανίᾳ ὑπὸ τὸν τύπον Örisa—Oploca, διατηρεῖται δηλ. φωνητικῶς 
πλησιέστερον πρὸς τὸ дру. Ἑλληνικὸν θρίσσα ἀπὸ ὅσον τὸ νεοελληνικὸν φρίσσα, ὡς 
ἐπίσης τὸ Ῥουμ. karida πλησιεστερον πρὸς τὸ дру. καρὶς-ίδος ἀπὸ τὸ Neos). γα- 

pida-h- 
7| Εἶναι, τέλος, ἀξιοσημείωτον ὅτι εἰς τὰς ἐν λόγῳ χώρας τὰ ὀνόματα τῶν δύο 

κυρίων ἀνέμων βορρᾶ καὶ νότου παρέμειναν ᾿ Ἑλληνικὰ ὅπως παρέμειναν καὶ εἰς τὴν 

νεοελχηνυκὴν vavrixhv ὁρολογίαν, ὡς ἐπίσης καὶ ὁ ἄνεμος μπάτης > ἐμβάτης, ὁ ζέφυ- 

ρος, ἐνῷ, ὡς γνωρίζομεν, τὰ ὀνόματα τῶν ἀνέμων εἰς ὅλην τὴν Mzodystov ἀντιχατε- 

στάθησαν ὑπὸ “Evecizëv. Τοῦτο ἐπιβεβαιώνει τὸ ὅτι τὰ ὀνόματα τῶν ἀνέμων ἐπε- 

βλήθησαν ὑπὸ τῶν "Еустбу χάρις εἰς τὴν μεσολάβησιν τῆς πυξίδος. 

ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΣ ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗΣ
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